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NO: Påse at ventilen er i av «av» posisjon før du 
setter den på flasken 
ENG: Make sure the valve is in the “off” position 
before attaching it to the cylinder. 
SE: Se till att ventilen är i ”av”-läge innan du 
monterar den på flaskan. 
FIN: Varmista, että venttiili on ”off”-asennossa 
ennen kuin kiinnität sen pulloon. 
 

NO: Trykk ventilen ned på flasken mens du holder 
den sorte ringen opp. 
ENG: Press the valve down onto the cylinder while 
holding the black ring up. 
SE: Se till att ventilen är i ”av”-läge innan du 
monterar den på flaskan. 
FIN: Paina venttiili alas pulloon samalla kun pidät 
mustaa rengasta ylhäällä. 
 

 

 

 

 
 

NO: Trykk den sorte ringen ned på flasken. 
ENG: Press the black ring down onto the cylinder. 
SE: Tryck den svarta ringen ned på flaskan. 
FIN: Paina musta rengas alas pulloon. 
 

NO: Når regulator er rett påsatt skal du kunne løfte 
flasken opp med bare regulatoren. 
ENG: When the regulator is correctly fitted, you 
should be able to lift the cylinder using only the 
regulator.  
SE: När regulatorn är korrekt monterad ska du kunna 
lyfta flaskan endast med hjälp av regulatorn. 
FIN: Kun säädin on asennettu oikein, sinun pitäisi 
pystyä nostamaan pullo pelkästään säätimestä. 
 

 

 

 

 
NO: Gassen åpnes ved å vri bryter til «på» posisjon, 
og stenges ved å vi bryter til «av». 
ENG: The gas is opened by turning the switch to the 
“on” position, and closed by turning the switch to 
the “off” position. 
SE: Gasen öppnas genom att vrida reglaget till ”på”-
läge och stängs genom att vrida reglaget till ”av”. 
FIN: Kaasu avataan kääntämällä kytkin ”on”-
asentoon ja suljetaan kääntämällä kytkin ”off”-
asentoon. 
 

NO: Regulator tas av ved å stenge bryter og løfte 
opp den sorte ringen. 
ENG: The regulator is removed by turning the switch 
off and lifting the black ring. 
SE: Regulatorn tas bort genom att stänga reglaget 
och lyfta den svarta ringen. 
FIN: Säädin irrotetaan sulkemalla kytkin ja 
nostamalla musta rengas 
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Tändning 

1. Värmaren har följande två grundläggande kontroller:  
a. Kontrollvredet på toppen av värmaren som styr effekten. 
b. Gnisttändaren (kräver batteri) 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

2. Öppna ventilen på gasoltuben. 
3. Tryck ned kontrollknappen och vrid pilen så att den pekar mot nivå 1. Håll vredet nedtryckt 

samtidig som du håller gnisttändaren nedtryckt. Då kommer värmaren göra ett tikk-tikk ljud. 
 

 
 

4. När du ser att pilotlågan är tänd, släpper du gnisttändningsknappen under tiden som du fortsätter 
att hålla kontrollvredet intryckt i ytterligare 20-30 sekunder. Vredet vrids sedan till önskad effekt. 
Värmaren ger full effekt först efter några minuter. Om flamman inte tänds inom 10 sekunder, vänta 
i 30 sekunder innan du försöker på nytt. Stå inte framför värmaren när du använder någon av 
kontrollerna, stå istället på en av sidorna eller bakom värmaren. 
 

5. För att stänga av kaminen, gör följande:  
Stäng av gasoltillförseln på gasoltuben. Om kaminen inte skall användas under en längre tid, koppla 
även bort regulatorn från gasoltuben.  
 
Efter det att kaminen har stängts av skall den inte startas igen inom fem minuter. 
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(a) Tukkeutuneet suut-
timet.
(b) Osittain tukkeutunut 
syöttöputki.

(a) Irrota ja puhdista 
tukkeutunut suutin.
(b) Irrota syöttöputki ja 
suuttimet ja puhalla
putken läpi ilmaa puh-
distaaksesi putken
sisäosa.

(a) Ilmavirta on suun-
tautunut poispäin.
(b) Pilottiliekin asento.

(a) Muuta lämmittimen 
sijaintia siten, että
ilmavirtauksen (vet
jne.) eivät pääse
vaikuttamaan sen toi-
mintaan.
(b) Asemoi pilottiliekki 
siten, että se vaikuttaa
sekä 2. että 1. polttime-
en tarvittavalla tavalla.

Keraamisen eristeen 
puuttuminen.

Tarkista kunkin polt-
timen alue ja tarkista 
mistä keraamista eris-
tettä puuttuu. Korjaa 
PYRUMA-aineella ja 
anna kuivua ja asettua 
noin 24 tunnin ajan 
ennen lämmittimen 
käyttöä.

























 

Advarsel: 

 Les manual grundig før bruk 

  Brukes kun i godt ventilert område. 

 Ikke ment for primæroppvarming. Skal kun brukes under tilsyn. 

  Det er ikke tillatt å bruke i rom hvor personer sover, i forsamlingslokaler, overnattingssteder, sykehus og andre 
pleieinstitusjoner, omsorgsboliger, skoler, salgslokaler, lager, m.m. Må heller ikke brukes i kjeller eller underetasje. 

 Ovnen er ikke egnet for bruk i fritidskjøretøyer eller campingvogner.  

 Ovnen krever egen slange og gassregulator- konferer med din forhandler 

 Ovnens overflater kan bli svært varme, hold barn og dyr på sikker avstand 

 Skru alltid av regulator etter bruk, ved lengre tid uten bruk ta av gassregulator fra flasken. 

 Sjekk sikkerhetsinstruksjoner for sikker plassering! 

 Ved gasslekkasje, skru av gassen ved regulatoren og koble regulator fra gassflaske. Luft godt ut. 
Varning: 

 Läs manualen noggrant före användning. 

 Använd endast i väl ventilerade utrymmen. 

 Ej avsedd för primär uppvärmning. Får endast användas under uppsikt. 

 Det är inte tillåtet att använda i utrymmen där personer sover, i samlingslokaler, övernattningsställen, sjukhus och 
andra vårdinrättningar, omsorgsboenden, skolor, försäljningslokaler, lager m.m. Får inte heller användas i källare 
eller under våningsplan. 

 Ugnen är inte avsedd för användning i fritidsfordon eller husvagnar. 

 Ugnen kräver separat slang och gasregulator – kontakta din återförsäljare. 

 Ugnens ytor kan bli mycket heta; håll barn och djur på säkert avstånd. 

 Stäng alltid av regulatorn efter användning. Vid längre tids uppehåll ska gasregulatorn tas bort från flaskan. 

 Kontrollera säkerhetsinstruktionerna för korrekt och säker placering. 

 Vid gasläckage, stäng av gasen vid regulatorn och koppla bort regulatorn från gasflaskan. Vädra ordentligt. 
Varoitus: 

 Lue käyttöohje huolellisesti ennen käyttöä. 

 Käytä vain hyvin tuuletetuissa tiloissa. 

 Ei ole tarkoitettu ensisijaiseksi lämmönlähteeksi. Saa käyttää vain valvonnan alaisena 

 Käyttö ei ole sallittua tiloissa, joissa ihmiset nukkuvat, kokoontumistiloissa, majoitustiloissa, sairaaloissa ja 
muissa hoitolaitoksissa, palveluasunnoissa, kouluissa, myymälätiloissa, varastoissa jne. Laitetta ei saa käyttää 
myöskään kellareissa tai alemmissa kerroksissa. 

 Lämmitin ei sovellu käytettäväksi vapaa-ajan ajoneuvoissa tai asuntovaunuissa. 

 Lämmitin vaatii erillisen letkun ja kaasusäätimen – ota yhteyttä jälleenmyyjään. 

 Lämmittimen pinnat voivat kuumentua erittäin kuumiksi; pidä lapset ja eläimet turvallisen etäisyyden päässä. 

 Sulje aina säädin käytön jälkeen. Jos laitetta ei käytetä pidempään aikaan, irrota kaasusäädin pullosta. 

 Tarkista turvallisuusohjeet oikeaa ja turvallista sijoitusta varten. 

 Kaasuvuodon sattuessa sulje kaasu säätimestä ja irrota säädin kaasupullosta. Tuuleta hyvin. 
 




